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grave, que el no haber marchado a Roma inmediatamente de ­
pues de la batalla de Cánnas: duxisset anterior a hábitu/fn esto ­
Casilinu?n OppidlL?n reddit~~?n Ca?npani. est, firm,at'l.~n p?Y.esi­
dio, ne, 'I.~bi Pcenus inde abscessisset, RO?nani oppugnarent
(Liv.): Restituy6se la ciudad de Casilino a lo campanos, reforzada
con una guarnicion, para que, luego que se retirase de allí el
eartajines, no la atacasen los romanos: ctbsce i set no es aquí un
ante-pretérito o pluscuamperfecto, sino un pretérito re pecto de
un post-pretérito, porque la anterioridad que significa se enti nde
respecto de oppugna?'ent, que se mira como un futuro respecto
de redditum esto

Pero no siempre corresponden una a otra con igual fidelidad
las dos lengnas; porque sucede a menudo, que se suprime en cas­
tellano una relacion de anterioridad, i que donde el latin se sirve
de un ante-futuro, el castellano emplea un mero futuro, i donde
aquél hace uso del ante-post-pretérito, esto e , de un tiempo que
significa anterioridad respecto de un post-pretérito, el castellano
se contenta con un po t-pretérito.-Pe?' nos quidem, egebit qui
st~u?n p1'odégerit (Ter.): En cuanto a nosotros, mendigue enho­
rabuena el que disipe o disipare lo suyo: di. ipe o disipare en vez
de haya o hubiere disilJaclo, 0miti ndo la rel<1cion de anteriori­
dad del disipar al mendigar, expresada. por pTodége?·it, que es
aquí ante-futuro. - Filice nuptiCl clespondit, siq'l.lis l)¡'ovocanti
spolin retulisset (Liv,): Prometi6 la mano de u hija al que vol­
viese con los de pojos del retador: volvÍfJ.'le (o volviera) en vez
de hubie e o lwbieTa vuelto, omitiendo la relacion de anteriori­
dad entre el volver i el promeLido casamiento, expresada en el
ret~¿¿is8et, pretérito con respecto a n'l.~ptias, que es futuro con
re pecto a despond'Ít, cosa pasada relativamente al que habla (-).

7," El futuro perfecto o ante-futuro de indicativo de lo. latino
lo traducimos en las oracione condicionale' por un futuro de, nb­
juntivo: Si sénsc?'o quidquam te fallaciw cO'l1.ari, in pi 'trinlLm

(0) 111~istimos en esta análisis de los tiempos, porque Rin e)):l eR imposi­
ble comprender el u'o .le lIt conjugacion latina, i las di'crepancias entre
ella i la Ilue~tra. P,uébeRe a explicnr de otro modo los ejemplos anteriores
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te dedct?n (Ter.): Si yo echare (o echo) de ver que tratas de urdir
algun mbuste, he de entregarte a la tahona. La razon de esta
diferencia e que en castellano se omite una relacion de anterio­
ridad, que e expl'e a en latin; como la de sénsero a dedarn. Otras

i los que siguen, que dan una lijera muestra de los que ocurren a cada paso
en los autores latinos:

Virtus, jwna, clct:ll.Y, clivina humanaque pulchris
clivitiü pcerent, qua.Y !fui coustruxerit, ille
cianea 6/'it, jortia, jll.StUS, sapilms etiam, 6t rezo (Hor.)

CON l'RUXERIT donde nosotros junte o juntare, segun la práctica ordi­
natÍa.

• Uter cedilis fuerit vel
V6strum prcetor, is intestclbilis et sClcer esto. (Hor.)

Fu ERIT donde nosotros sea o fuere.

Id sibi ne(loti crediclit solum clceri
POlntlo ut placérent qUCIS fecissetjabulas. (Ter).

FEcIssET donde nosotros hiciese o hiciel'U.

Ha:1'edea Staberi awnmam incidere sepulcro,
ni sic fecissent, gladillt01·tem clCU'6 centum
clmmwti populo paria. (Hor.)

¿Ko hubiera bastado fúce/'ent, como en castellano hiciesen! 1 cuando así se
observa en verso, ¿qué será en prosa? Non7lulli Ccesw'i nuntiabant, cun~ cas­
tra moveri ju.qsisset, nM fore dicto cwdientes milite.i (Cres.): Anunciaban al­
guno:> a César, que cuando mandase mover los reales, no le obedcceri:J.n los
soldado .-Juravit se illum stutirn inteljectu1'l!m, nisijw¡juranrlwn sibi dedisset,
se, patrem rnissum essefacturtcln (Cic.): Juró que le mataria, si no le prome­
tia bajo juramento, que haria fuese despedido su padre.-Rescripsi quam
!Jratum mihi esset futurum, si quam pll!/'imum in te st!tdii, oificii, libe/'alitatis,
contulisset (Cic.): Re~pondí manifestándole lo grato que me seria que te
dispensase toda la di tincion, favor i buenos oficios que le fuese posible'
-Dicen los embajadores de lo tarentillos a Aníbal: Si signa ejus conspecta a
Turento sint, haud ullaln intel'cessurarn moram, fllcin urbs dedatz!/' (Liv.):
Que como se vean sus enseiias desde Tarento, se le entregará la ciudad sin
demora.-Postulavere ut qure in naves imposuissent, publico penculo essent
(Liv.): Pidieron que de la seguridad de lo que pusieran a bordo, respondiese
el estado.-Creian 10l! brucios plurimum accelmrwn opiblC~, si in ora mm'is ur­
bem portu uc mcenibus validam tenuissent (Liv.):-Pac.to convenit, ut cum Ro­
manos Sicilia e:rlJulissent (id aute1/! brevifore, si naves atque exercitum misi-
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v ce ncede lo mi mo en las oraeione no condicionales: Ego i8­
thwe recte 1.dfiant vide?'o (Ter.): Yo cuidaré de qne eso se haga.
como debido. La relacion de anterioridad, que sobra para el
tiempo, es enfcítica i elegante, repre'entando el cumplimiento
perfecto de lo que se anuncia o prom te.

R" Los participios de futuro en rtL8, tIue, como hemos visto,
sirven para uplir los futuros de infinitivo de que todos los verbos
latinos carecen (excepto st~m), entran tambien en tiempos com­
pue to de indicativo i subjuntivo, combinándo e con el auxiliar
sumo En 110, la relacion de posterioridad o futuro precede siem­
pre a las relaciones de tiempo indicada por el auxiliar, de ma­
nera que si el auxiliar e tá en presente, el tiempo compuesto
significará posterioridad al momento en que se habla; si en pI' ­
térito, posterioridad a una cosa pasada, etc. Quid sit futL~rum
eras, ft~ge q¡~ce?'e?'e (Hor.): Qué haya de el' mañana, no procures
saberlo. - QUC/3sivi ex eo quibus horninibus et ql¿emádmodum
·ilü~rn ag1'1~rn esset dist?'ibutl~rw~ (Cic.): Le pregunté a qué hom­
bre i de qué modo habia de distribuir aquel campo.

Lo compue tos con el participio en dl~S . ignifican, no simple­
mente futuro, sino la obligacion i nec sidad de una cosa: Delenda
est Oa?,thago: E menester destruir a Cartago. - Qui.l faeiendMn
e e cense? ¿Qué piensas que deba hacer e? (Cálla e a menudo
es, e.)

O." Lo verbos pasivos i deponente' carecen de lo' perfecto~ i
plu cuamperfecto de todo los modo '; pero se suplen por medio
del participio de pretérito i 10 tiempos de Sl~1n del modo i­
gl1iente:

Pret6rito perfecto con el pre ente o pretérito perfecto de um:

ssent) , Himera omnis finis regni SY1'aet/sa,ti ae púniei imperii esset (Liv.)­
Pl'olluntiat Q. Fabius, 'lui caput ho~tis l'etltlis~et, eltm se liberumjussul'Um tsse;
'lui loco eessisset, in e!l11l sel'vili supplieio aninwd¡'p¡'suI'U11l (Liv.). Ábrase cllal­
qllier e critorlatino:a Nepote, por ejemplo en ::-.rILci.\DES. Désecuentadehll'l
expre iones qUIl allí ocurren a breves intervalos: Id sifeeisset, Gum venisset
LemllUln, G¡¡m eo pervenisset, Si oppida /rlldidis 'el, Si interiaset Daríus, Id ,q¡

factwn eoset. Los ejemplos anteriores plleden servir de ejercicio para la aná­
lisis de lOB tiempos, parte importante, sin la cllal no es posible formnr idea.
de la propiedad i elegancia de la fra e latina.
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Brevi.s a 71atiW(I horninibtt, ([ntn e t ?:ita (Cic.): Una vida corta
ha sido dada por la naturaleza a los hombres. - Ten'a 71uwiqtte a
rJlyecis victtts fnit Xe?'xes (Plin.): Jélje. fué vencido por los grie­
gos en el mar i n la tierra. - Hauclscio an qltidqltam melúts
wnicitia sit a Deo clatU7I1 \Cic.): No sé si ca a alguna mejor que
la amistad ha sido dada por Dio. -Sett c01,tícibtt8 tibi 81da cava­
tis, seu lento fue?'int alvea?'ia vimine textu (Virg.): Bien hayan
sido construidas tus colmenas de cóncavas cortezas, o tejidas de
flexible mimbrera.

Pretérito plu cuamperfecto con el imperfecto o pluscuamper­
fecto de sum: Eos ab 'I.trbe di cedens, Pompeju, erat adhortatus
(Cres.): Pompeyo, al retirar e de la ciudad, los habia exhortado.
- Quod peccatttm fuerat, emendctvit (PIin.): Corrijió lo que se
habia errado. - Seni8 e88em UltU8 iraCltncl-iam (Ter.): Me habría
vengado de la ira del viejo.-Ea ni ?ntdatn fuisset, omnia ?la­
?'?'aset (Ovid.): i ella no hubie e ido trasformada, lo habria con­
tado todo.

El futuro perfecto de indicativo se forma con el futuro imper­
fecto o perfecto deum: Ibo odo1'an8 'usque clonec per ecutus
('/'0 vttlpem (Plaut.): Iré olfateando ha. ta que haya alcanzado la
zorra.-Non i8 sum qui Slt?n, ni hanc i?1jttriam 'l.cltlt8 jtte?'o
(.Plaut.): Jo oi quien soi, si no vengare esta injuria.

El pretérito de infinitivo con el presente o pI' térito de .sum:
Qua uno maleficio scelerc6 omnia co'rnplexa e se videctntur (Cie.):
En el cual delito solo, parecen haberse encerrado todos los crí­
menes.-Zancle q'l.wquej'l.tnctajuis edicitL(?, Italice (Plio.): Se
dice que Zancle estuvo tambien unida a Italia.

USO DE U_ TIE:lIPO POR OTRO

1. Se acaba de ver el u o de los pretérito en las oraciones COD­

clicionales para significar negacion implícita, empleándose un co­
pretérito por un presente, i IIn ante-pretérito por un pretérito, ele
manera que con relacion de anterioridad, sup rfllla para la idea de
tiempo, se ignifica indirectamente negacion. Lo mi mo se ex­
tiendo a la oraciones optativas para dar a entender lo vano °
tardío del de ea' i entónces el empleo de lo tiempos latinos eE
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enteramente semejante al de lo castellanos: Utinam sit, esset,
fnerit, fuisset: Ojalá que sea, fuera o fuese, haya sido, hubiera o
hubiese sido.

2. Se ha notado tambien que en el subjuntivo latino, como en
el subjuntivo comun castellano, no hai formas peculiares para la
relacion de posterioridad; de manera que el presente significa
tambien futuro; el ca-pretérito, post-pretérito; el pretérito, ante­
futuro; i el ante-pretérito, ante-post-pretérito.

3. Hemos visto asimismo que el futuro perfecto se usa por el
imperfecto, o en otros términos el ante-futuro por el simple fu­
turo, ya en la hipótesis de las oraciones condicionales, ya para dar
cierta énfa is al verbo.

4. El pre ente e usa frecuentemente por el pretérito para dar
mas viveza a las narraciones:

QllO pos/quam venere viri, pars ,'etia tendullt,
¡¡incltia pars adimunt canibus, pars pressa sequuntur
signa ptdum, cupiuntque 8uum reperire períclum. (Ovid.)

«Luego que alli llegaron los varones, unos tienden las redes,.
otros quitan las trahillas a los perro, otros siguen las estampadas
huellas, i desean encontrar su peligro.»

5. En el estilo epistolar, se usa el pretérito imperfecto por el
presente, i el pluscuamperfecto por el perfecto, considerándose­
ent6nces la relacion de tiempo con respecto al que ha de leer la
carta, no al que la escribe: Neo e?'at nuno sane quod soriberem
(Cic.): Ni hai en verdad cosa que escribir. - Corr'Úemt alter et pla­
ne, inquam, jacebat (Cic.): El uno ha caído, i está, te digo, ente­
ramente por tierra.

6. El pretérito imperfecto de indicativo se puede usar en vez
del perfecto, cuando se quiere expresar tilla accion muchas veces
repetida o se denota co tumbre: Hio swvus tenclebat Aohilles,
classibus hic loous, hio aoies cM'tare solebant (Virg.): Aqtú se
acampaba el cruel Aquíles, este era el lugar de las flotas, aquí
solian combatir los ejército~. -Mos emt antiquis (Ovid.): Acos­
tumbraban los antiguo.

7. El pretérito perfecto de indicativo se puede usar en lugar
del presente cuando se quiere expresar la rapidez con que una
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accion sucede a otra: Terra t?'e?nit, fuge?'e ferce (Virg.): La. tierra
se e tremece, huyeron las fieras.

8. El futuro imperfecto se usa. a veces en lugar del imperativo
para dar menor aspereza al precepto: Valebis rrnecLque negotia
viclebis (Cic.): Pásalo bien: i cuida de mis negocios.

,0. Recíprocamente el imperativo e usa alguna. vez por el fu­
tmo: Si fcetWl'a gregern slLppleve?'it, aUretLS esto (Virg.): Si los
partos completaren el ganado, seras de oro. Algunos, por eso, han
~onsiderado el imperativo como un tercer futuro de indicativo.
Pero este uso es raro i poético.

la. El presente i pretérito perfecto de subjuntivo (que son en­
Mnces futuro i ante.futuro), pueden tambien usarse en vez del
imperativo: QLLi dedit beneficiu??t, taceat; narret qtLi accepit
{Sen.): Calle el beneficio 01 que lo ha hecho; publíquelo el que lo
ha. recibido. - Quod tacitum velis, nernini dixeris (Sen.): Lo que
quieras se calle, no lo digas a nadie (no se verifique que lo hayas
dicho a nadie).

USO DE LOS TIEMPOS EN LOS VERBOS Mft~I1NI, ODI, NOVI I CON­

SUEVI

Notamos las ideas de tiempo significadas pOI' los pretéritos
mérnini, odi, que si se traducen por fijcLr en la ??te??w?,ia i tO?1UL?'
aversion a, tienen el sentido de pretérito, i si por acordarse, abo­
'rrecer, pierden una relacion de anterioridad, de manera que el
pretérito pedecto parece presente, el pluscuamperfecto, imper­
fecto, i el.futuro perfecto, futuro: Curn senex non solum facta,
~ed etiam dicta merninisset, me sornnus cO?npleXtLS e8t (Plin.):
Recordando el anciano, no solo los hechos, sino aun los dichos, se
apoder6 de mí el sueño. - Odi p?'OfantLrn vtúgtLS et a?'ceo (Ror.)
AbolTezco al profano vulgo i lo aparto de mí.

Úsanse de la misma manera novi i consuevi: ViÚiistín?, Vidi,
movi (Ter.): ¿Lo viste? Lo vi, lo noté. - N ovi re?n ornnern, vespe­
rCLscit et non noverunt viam (Ter.): Sé (0 he tomado conoci­
miento de) todo el asunto, se hace tarde i no saben (o no han
tomado conocimiento de) el camino. - Si Tartara nossent igno­
vÍ8se (Virg.): Si el Tártaro supiese perdonar.-Respicere nihil
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cons1,wvit irac'l.~ndia (P. S)'r.): La cólera no suele (no tiene for­
mada costumbre de) mirar en nada. - 1Estnte JJrmtores obire
p~'ovinciarn conS1,wrant (Cic.): En el estío, acostumbraban los
pretores recorrer su provincia.

Es poco usado suevi: A te id qlwcl suesti, peto in nwjO?'e?n
1nodnrn, ut rne (~bsentern diligas atque defendas (Cic.): Pídote,
con el mayor ahinco, que, como acostumbras (o has formado cos­
tumbre de hacerlo) me ames i defiendas en mi ausencia.

Cognovi suele usarse como novi.-J'I.~s civile dorni cognove­
rat (Cic.): Sabia (o habiaaprendido) el derecho civil ántes de salir
de su patria.

De la significacion de rnérnini, nace que se junta con el pre­
sente de infinitivo, el cual se traduce, como el de los otros verbos,
en el sentido de fijar o guardar en la memoria, i con una relacion
de anterioridad mas en el sentido de recordar o hacer memoria:
Mémini rne vide~'e, me acuerdo de haber visto. -1Jiérnini tibi li­
brurn aJferri a Dernetrio (Cic.): Recuerdo que Demetrio te trajo
un libro. Pero puede tambien juntarse con el pretérito de infini­
tivo: Ego rnérnini surnrnos in civitate nostra fuisse viros q'l.~i,

etc. (Cic.): Me acuerdo de haber habido en nuestro estado hombres
mui eminentes que, etc.



DI' 1 10 DE LA P L BRAS
EN PRIMITIVAS I DERIVADAS, SIMPLES I COMPUESTAS

Se llaman palabras prirnitiva8 las que no nacen de otra de
nne tra lengua, como hornb1'e &r'bol, virtlJ.,cl.

Derí1Hula.s on la que nacen de otra <le nuestra lengna, ea
que varíen mas o méno la terminacion de éstas, como regular­
mente ucede, o que la con erven, pero añadiendo iempre alguna
nueva idea a su significado. Así el ,ustantivo (wboleda se deriva
del u tantivo árbol; 1 u tantivo hernw.m?'a del adjetivo her­
?IWSO; el sustantivo en eJ¿etnza del verbo enseño; el su tantivo
lejl~/'a del adverbio léjos; 1 adjetivo vctleroso del sustantivo Vet·
lar; el adjetivo n narillento del adjetivo arna?'illo; el adjetivo
inutjinc~ble d 1 verlJo ínu~jino; el adjetivo tardío del adverbio
turde; el verbo irnajino <lel sustantivo irnájen; el verbo herrno­
8"0 del adjetivo hanw,,!o; el verbo pí80teo del verbo piso; el verbo
aleja?' del adverbio léjos; el adjetivo cont?'arío de la preposicion
contm; el adverbio léjos del adjetivo plural lejos, lej(~; el adver­
bio n¡,a?1ana del su tantivo ??ulIl(tnct, etc.

Llámanse palabras . irnpleJ aquellas en cuya estructura no
entran dos o mas palabl'a.<;, cada una de la cuales se pueda usar
o . e haya usado separadamente en nuestra lengua, como Vi?'tl~cl,

(tl,boleda.
Al contrario, aqnellas en que aparecen dos o mas palabras que
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se usan o se han usado fuera de composicion, ya sea que se altere
la forma de alguna de las palabras concurrente~, de todas ell~s o
de ninguna, c llaman co?np'L~estas. Así el sustantivo tornabodc~

e compone del verbo tm'na i del sustantivo bodc~; el sustantivo
'vniven del verbo VC6, la conjuncion i, i el verbo v'iene; el adjctivo
peli?,?,t~bio del su tantivo pelo i el adjetivo r'L~bio; el adjetivo ali­
corto del sustantivo ala i del adjetivo CO?'to; el verbo bendigo del
adverbio bien i el verbo digo; el verbo sobrepongo de la prepo i­
cion sobre i el verbo pongo; los adverbios bnena??wnte, mala­
mente, clocta?nente, tm'1Jemente, de los adjetivos buena, malcL,
(locta, tO?']Je i el sustantivo ??wnte, que toma en tales compuestos
la significacion de manera o forma.

Las preposiciones C6, ante, con, contra, de, en, entre, pc~rc~,po?',

8in, sobre, trc6 ,entran en la composicion de muchas palabras:
v. gr., amontono, verbo compuesto de 1.1 preposicion a i el sustan­
tivo ??wnton; anteveo, verbo compuesto de la preposicion ante i
el verbo veo. Esta preposiciones se llaman pc~?·tícnlas composi­
tivas sepcLrables, por cuanto se usan tambien como palabras inde­
pendientes (a diferencia de otras de qne vamos a hablar); i la
palabra a que preceden se llama p?"incipal o simple relativa­
mente a los compile tos que de ella se forman. Así monton i veo

I

son lo elementos principales o 'imples, de los compucstos cmwn-
tono, anteveo.

Ademas de las palabras cuya composicion pertenece a nuestra
lengua, hai otras que se miran tambien como compuestas, aunque
no todos sus elementos o talvez ningnno de ellos se emplee sepa­
radamente en castellano, porque las hemos tomado del idioma
latino, que retiene en ellas sus formas, i se ha quedado en no po­
cos casos con las palabras componentes.

De cstos compuestos latinos hai varios en que figura, como ele­
mento principal, alguna palabra latina que no ha pasado al caRte-

. llano combinada con una de las preposiciones anteriores, como
vemo en conducir, clecl'Lwir, formados d 1 simple latino cltwere,
que significa guiar, i de las preposiciones con, (le. Otros, en que se
combinan con palabras castellanas partículas compositivas inse­
parables que eran en aquella lengua dicciones independientes,
v. gr., el verbo cLbstengo, compuesto de la preposicion latina abs, i
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de nuestro verbo tengo. Otro, en que la partícula in eparable
que e combina con diccion castellana, era tambien partícula in e­
parable en latin, como la ?'e en los verbo compue tos ?'etengo,
nclwno. Otros, en fin, en que ambos clemento son enteramente
latinos; c mo int?'oclucir, secl¿wi?" compuestos tambien del simple
ducel'c, combinado en el primero con el adverbio intro, i en el
'egundo con la partícula. se, tan in eparable en aquella lengua
como en la nuestra.

Como muchas de las partícu1a latinas no son otra ca a que las
formas orijinales de las ca teJIana , i mucha de é tas son en
realidad una misma bajo diferente formas, será menester enu­
merarla todas juntamente, manife tanda mas bien con ejemplos
que con explica.ciones las varia i lea que suelen agregar al signi­
ficado del imple.

Las formas de las partículas campo itivas son e ta : a., ab, ab,
cul, ante, anti, circ1¿rn, Ci?'C1¿n, cis, citnb, co, cO?n, con, contnb, de,
de , di, dis, e, em, en, ent?'e, eq1¿i, e , ex, e trcb, extra, i, im, in,
infra, inte, inter', intro, o, ob, per, P01', pos, post, pre, preter',
1)1'0, re, red, ?'etro, sa, e, semi, in, o, sobre, son, or" ota, soto,
S08, s¿¡" ub, sub, L¡,per, US, tr(b, tran, t?YbnS, tras, 1.dtrc/" vi, vice,
v~z, ZCb.

Pero sustancialmente se reducen a las de la lista que sigue:
A, prepo icion castellana. en latin ael: abrevia?', acartcbr, aji?'­

??UW (de los adjetivos breve, cor'to, firme); accdlo, apn¿ebo, c¿tr'ai·
go (de los verbos callo, p?'Lwbo, traigo); aT?'egla?', cwrinconar,
abotonc¿?' (de lo sustantivos reglc/', ?'i7lc0?1, boton); accwt07laclo,
(/'elc¿mado (de los sustantivo carton, dama). La forma latina de
la prepo ieion se conserva en algunos compuestos, como adnti'f'a?',
acZO?'ar. La r?' de cwreglcw, a?'1'i?wO?Ubr, cw?'ebatCl?', es la ?' ini­
cial de ?'eglo, ?'incon, rebato, que en medio de dos vocales debe
escribir e doble para que conserve su sonido. En acceder', la cl se
ha convertido en c. La 9 de agnacion, agnaclo, pertenece al sim­
ple latino.

A, cbb, cbbs, partícula inseparable castellana, preposicion latina.
Equivócase a veces con la anterior en la forma, pero siempre la
distingue su ignificado de eparacion, segregacion, detraccion;
como en mnovible, abj Lbra?', abstenerse.
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Ante, prepOSlClOn castellana i latina: antesala, anteveo, c~n­

tecesor.
A nti, partícula inseparable en las dos lenguas, preposicion

griega. Significa contrariedad u oposicion, como en nntisocial,
antipap(J;.

Circlm, partícula inseparable en castellano; en latin, la prepo­
sicion Ci1'CU?n (alrededor de). Vuelve a la terminacion latina
ántes de p. como en circ1¿?npolc~rl i lo mismo haria ántes de la b,
si alguna vez la precediese. Ántes de vocal, suele perder la '11" co­
mo en circuir, o mudarla en 1'11" como en circu?nambiente.

Cis, citra, partículas inseparables en castellano; preposicion
aquélla, adverbio la segunda en latin: cisalpino (lo de este lado
de los Alpes), cisanclino (lo de este lado de los Andes), citra­
rnontano (lo dollado de acá de los montes).

Con, preposicion castellana, orijinada de la latina Cl~?n, que
componiendo era con. Muda la '11, en ?n ántes de b o p, corno en
cO?nbatir, c01npone1'; i la pierde ántes de vocal, como en coaccion,
coheredero, coope1'a1', cohonestar; i ántes de los sonidos l, 1'1', como
en coligar, colaboraclor, correjir, CO?'1'oer (-). A veces parece tam­
bien mudarla en g corno en cognacion, cognomento; pero enMn­
ces lo que sucede es perderse la '11,; porque la g pertenece al
elemento principal, que en la lengua latina principiaba por gn.

Cont?"a, preposicion castellana i latina; cont1'apone1', contmve­
l1ir, cont1'arresta1', cont?'CLCécltúc~, contrase1ia.

De, preposicion castellana i latina: clepone?', cleclncir, devenga?",
de?'ra?nc~r.

Di, clis, partícula inseparable, castellana i latina: clivt~lgc~r,

clispe?'sar.
E, ex, e.s, deos, partícula inseparable en castellano; preposicion

latina bajo las dos forma primeras. La forma ex ha pasado a es
en varios compuestos tomados del latin, como eSC1~sa, estr'a110, i
segun la práctica de muchos en todos los que principiaban por

(0) La l' inicial suena rrj por consiguiente. el escribirse CO¡"I'OU no pro­
viene de mudarse la n en 1', sino de que, dejando la r de ser jnicial i ballán­
dose entre dos vocales, e precis() duplicar el carácter para que se conserve
el sonido.
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ex, como espectorar, espulsar, estrae1". Pero los que pronuncian i
-escriben ex donde otros es,' deben guardarse de confundir con esta
preposicion la e que por regla jeneneral anteponemos a la s líqui­
da de los latinos, como en espíritu, espléndido: es arbitrario, pues,
pronunciar i escribir' espectorar o expectorar, segun el sistema
ortol6jico que se adopte; pero solo puede pronunciarse o escribirse
espléndido, escena, espectáculo; palabras simples en que no hai pre­
posicion alguna. A veces es necesario distinguir. En espectáculo,
espectador, no hai preposicion; i la sílab:t es no es convertible en
ex. En espectativc¿, al contrario, puede cada cual pronunciar es o
ex, segun su juicio o capricho: lo mismo en espectacion, cuando
significa el estado del alma que aguarda una cosa futura (expec­
tatioJ; no cuando denota la atenciou con que se contempla un
objeto presente (spectatioJ.

La forma ex subsiste, segun la práctica universal, en los
compuestos expresidente, exministr'o, exjesuitc¿, i todos los de
formacion i sentido análogos.

La forma des prevalece en los compuestos de formacion caste·
Hana, como desfigurnr, descabezc¿r, despabilar; i se ha introdu­
cido en algunos latinos reemplazando, no solo a la preposicion ex,
<lomo en clescomulgar', sino a la de, v. gr" en desdMíar, deslindar',
i aun a la di o dis, v. gr., en rle.sparcir, despc¿rti1'. Pero, aunque
estas tres partículas por la semejanza de su forma se confunden, la
idea dominante en los compuestos de la de es la de separacion, o
la de movimiento de arriba a abajo, como en detrae?', deponer,
degradar: en los de la di o clis, el concepto de diferencia o diso
persion, como se ve en estas mismas palabras; i en los de la des
el de movimiento de adentro afuera, extraccion, privacion, accion
contraria, como en desentrañar, despabilar', desvir·t'uar, desanu­
dar', Cuando el simple principia por s, se confunde inevitable­
mente des con de, porque se pierde la s, como en desazon, de­
sab?'ido,

En, preposicion castellana; in, latina: enfr'enar', enalbardar"
(compuestos de sustantivo); indigno, infame, infausto (compues­
tos de nombre, con sentido negativo); infor-m.o, influyo, insinúo,
inscribo, invasion, incur-sion (movimiento real o figurado de
afuera hacia dentro); invierto, indispongo (accion contraria).
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lVIuda la. n en m ánte de b o p, como en embeber', impele1', em­
ban l r, emprendm', imponm'. Toma una s en ensalzcw. Pierde
la n en ignoble, ignorante (-), inocente, i segun la pronnncia­
cion ma. comnn, en inll,1nerable i algunos otros. Piérdela asimi ­
mo por regla jeneral ántes de lar', como en ilejible, i?'regt~lar',

i?'rocional.
Entre, preposicion castellana' inter, latina: entnsacar', inter­

poner, intervenir, entr'ever', entrecano. La r de inter' e pierde
ánte~ de lo sonidos l, r, como en intelijencicL, inte1'rogar'.

Eqni, partícula inseparable en castellano, adjetivo latino l3ql¿1L8
(igual): equidistante, eqnivnlente; equinoccio, igualdad de la
noche (con el dia); eqnivocar, igualar, identificar, confundir una
voz o cosa con otra, engañar 'e.

Estr ¿ o extrcL, partícula inseparable castellana, prepo icion i
adverbio latino, que significabafL~m o fMr' ¿ de: extmjtulicial,
est?'Cwagante, extr'avasado.

I'YIf"(~' partícula inseparable en ca tellano, prepo iciun latina,
que significaba debajo de, dentro de: infra c?'ito o infraescrito;
inflYtoctcwcL, dentro de la octava, e to es, entre el dia de una fie tu
eclesiá tica, i el octavo dia, contado de de ella.

1ntro, partícula inseparable en cast llano, adverbio latino
(adentro): introclLwir'. Toma alguna vez la forma entro:e?tlnme­
terse o ent¡'ometer e; pero e mucho ma u ual entremeter, e, i e
dice iempre entremetido.

0, ob, partícula in epamble en castellano' en latin, la prepo i­
cion ob, que en alguno compue~to ra o: omitir, ob e1'Var, obte­
ne1', ob tar, obtempe1'cLr.

PCLr'a, prepo icion ca tellana: pa?'a ol, paraguas, lxL?Yo'?YLYo.
Per, prepo 'icion latina; en castellano PO)', mas en campo icion

casi siempre per: pe?'clLwable, per i ti?', pO?:fiar; pelfeccionw',
per01' w; perenne, peregrinct?', pe?'noctar; pormenor, por'venú',
pO?'dio ero.

Post, preposicion latina (despues de); en castellano, partícula
inseparable: postlil1l,inio, po tmer'idiano, postpar"to)' pero jene-

(O) La g pertenece al simple latino.
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ralmente no se pronuncia ni debiera e cribirse la t, sino ánte . de
YOG...l, como en póstU11W.

Pre, partícula inseparable en ca tellano, prepo icion latina
(JJl'ce, que significaba prioridad, anterioridad): preelecí 1', ]H'eelis­
poner, p1'eclominCl1', lJI'eopinantc, preJe7'encia, p1'elaclo.

Prete1', partícula inseparable en ca tel1ano, preposicion latina
(p1Yeter, fuera de): p'l'ete?'nattLral, l'retéTito.

P'I'O, partícula inseparable en ca. tel1ano, preposicion latina, que
significaba en lugar de, a JavO'!' de, i en campo icion denota tam­
bien movimiento hacia adelante o de adentro hacia afuera: prOCtL­
'l'(Gclor, proviclencia, promover, proelLwir.

Re, partícula in eparable en ambas lengua: releo, 'I'ec((lJiüLlo,
rcfino, revtLelco, retraigo. A veces n l: redCLrgüir, ndi'lnÍ'l'.

Retro, adverbio latino que significaba hacia cLt'¡'aS; partícula in­
separable en castellano: 1'etrocecler, 1'etrógrcLdo.

Se, partícula in eparable en ambas lenguas: sepa'l'o, seduzco.
Semi, nombre latino que significaba mitacl, 'I1wdio: semici,'culo,

sem,'/,vwo.
Sin, preposicion castellana: sinsabo'l', sin1'azon.
So, soh, son, sos, StL, sub, subs, sus, diferentes formas de una

misma preposicion latina, sub (debajo de), que en lo compuestos
latino tomaba a veces la forma subs o SU8. Conservamos a me­
nudo estas tres formas, como en ubltLna'l" tLbter-ráneo,8ubstrne1',
sustenten'; i aun ha quedado reducida a su en varios compue to .
como sujeto, supmgo, suprimo. Pero sobre la b de 'ub o 8LLbs
hai variedad en el uso, omitiéndola muchos en alguno va ablos,
i otros siempre que no le sigue vocal o y: stLStantivo, sumin ist'l'o,
sustituyo, subCLSta, subyugo. Consérvase universalmente la. b de
sub en los compuestos s'nbprior, subp'reJecto, i todo los de for­
macion i sentido análogos. Hai tambien compuesto en que ub
o ubs ha'pasado a os, como en sostener)' a so, como en somete1',
soj'/,LzfJar; a sm, como en sonrisa, onsaceG. El so titui l' i so ti­
tuto, que dicen algunos, tendrá probablemente la mi ma uerte
que so :pirar i sospÍ'l'o. So, como preposiciJn independiente,
anticuado, excepto en los complementos so colo,', so capa i algun
otro.

Sobre, preposicion castellana orijinada de la latina uPe?'. Bajo
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una i otra forma, aparece en vario compuestos, como superfluo,
superfino, sobreponer, sobre, c?'ito, Sincopada en sorp1'ender.

Sota, soto, partícula inseparable en castellano; en latin, la
preposicion l¿bte7' (debajo de): ,otoe?'mita?10, otacunt, 8otami­
ni. tra.

Tras, pI' po icion castellana orijinada de la latina tnl'"rts, que
ignificaba al otro lado, C¿ l[l, prwte, allende, i metafóricamente
eJ'via para denotar mutacion de el' o de forma. Este sentido

conserva en los compuestos latinos, como transmutacion, t?'ans­
formacion; perdiendo a veces las dos últimas consonantes, como
en t?'Ctduci?', t?'amontar; a vec , solo la 8, como en tn¿nsustan­
ciacion, t'r'c¿nscribo (donde la s e, del simple); i a veces solo la n,
como en trasladar, trasponer, 10 que muchos extienden hoi a
todos los vocablos que principian por la partícula tn¿ns, pronun­
ciando i escribiendo t?'asmuto, tr'asfiguro, trasfor'mo. La prepo­
sicion castellana ofrece otra idea, equivaliendo a empo8 ele, des­
pues de, tra, ele, i esa es la que ofrece en algunos compuestos
castellanos, como trastienclc¿.

Ultnl, partícula inseparable en ca tellano, prepo. ician i adver­
bio en latin, donde significaba mas allá: 'l¿ltrnmontano, ltlt?Yt­
libeml.

Vice, viz o vi, partícula inseparable castellana, or~iinadn. del
nombre latino vice (en vez de, en lugar de): viceal?nÍ?'antc, '1,Z­

cónsl¿l, virrei.
A las partículas inseparables ca tellanas podemos añadir c¿ ()o

za, cuyo orijen no conozco: ah'l¿ma?' o zahu?nar. zaheri?', zabtt­
llir, zahondar.

Júntanse a veces hasta dos o tres partículas compositivas, como
en incompatible, predispongo, desapoderado, desapercibido.

Análogas a las partículas eompo itivas de que hemos hablado,
son las que significan número; unas latinas, como bi, tri, cuad?'u
(bicorne, lo de dos puntas o cuernos; t?'icolm', 10 de tres colores;
cuadrúpedo, lo de cuatro piés); otras griegas, como di, tetra,
lJentc¿, hexa, deca: disílabo, 10 de dos sílabas; decálogo, los diez
mandamientos.

Así como del latin, se han tomado i se toman cada dia del
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griego palabras compuestas, cuyos elementos no existen en nues­
tra lengua. Lo que debe evitarse en esta materia, es el combinar
elementos de diversos idiomas, porque semejante composicion
tiene un aspecto grotesco, que solo conviene al estilo jocoso; como
la de las palabras gato?r/,aquia, chis?1wgrafíct.
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